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ଊନବଂିଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ନରି୍ମାଣ: କେତେକ ସମସ୍ୟା ଓ ତା’ର 
ନରିାକରଣ 

ଜୀବନ କୁମାର ପଣ୍ଡା
ଗବେଷକ, ସଂସ୍କୃତ ିଅଧ୍ୟୟନ, ପ୍ରାଚୀନ, ଶକି୍ଷା ଓ ଅନୁସନ୍ଧାନ ବଶି୍ୱବଦି୍ୟାଳୟ, ଭୁବନେଶ୍ୱର

ଊନବଂିଶ ଶତାବ୍ଦୀ ଆଗରୁ ଆଧୁନକି ରୀତରିେ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ 
ନଥିଲା। କାବ୍ୟ କବତିା ଲେଖିବା ପାଇଁ ସମାର୍ଥକ ଶବ୍ଦ ସବୁକୁ 
ନେଇ ଗୀତ ବା ଶ୍ଲୋକରେ କ�ୋଷଗ୍ରନ୍ଥସବୁ ଲେଖାଯାଉଥିଲା। 
ଏନବିନ୍ଧରେ ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତୀୟ ଅଭିଧାନ ରଚନାଶ�ୈଳୀ 
ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରଥମେ ସଚୂନା ଦଆିଯାଇଛ ି ଓ ଔପନବିେଶକି 
ପାଦ୍ରି/ପ୍ରଶାସକମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ରଚତି ଊନବଂିଶ ଶତାବ୍ଦୀର 
ଅଭିଧାନମାନଙ୍କର ନରି୍ମାଣରେ ଥିବା ସମସ୍ୟା ଓ ତା’ର 
ନରିାକରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ଅନୁଶୀଳନ କରାଯାଇଛ।ି ପ୍ରାଥମିକ 
ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ନରି୍ମିତ ଏହ ି ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ପଦ୍ଧତଗିତ 
ସମସ୍ୟା ଓ ନୂତନ ସଂଯ�ୋଜନ କପିର ି ପରବର୍ତ୍ତୀକାଳରେ 
ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ପଦ୍ଧତକୁି ସମଦୃ୍ଧ କରଛି,ି ତାହା ପର୍ଯ୍ୟାୟକ୍ରମେ 
ଉକ୍ତ ନବିନ୍ଧରେ ଆଲ�ୋଚତି ହ�ୋଇଛ।ି ଯାହା ଉକ୍ତ ନବିନ୍ଧ 
ପ୍ରସ୍ତୁତରି ପ୍ରମଖୁ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ। 

ମଳୂଶବ୍ଦ: ପ୍ରାଚୀନ କ�ୋଷଗ୍ରନ୍ଥ, ଅଭିଧାନ, ସଟନ୍, ଊନବଂିଶ 
ଶତାବ୍ଦୀର ବ୍ୟାକରଣ ଚର୍ଚ୍ଚା, ଅଭିଧାନ ନରି୍ମାଣ, କ�ୌଶଳ, 
ଓଡ଼ଆି ଅଭିଧାନ, ଓଡ଼ଆି ସାହତି୍ୟ, ପ୍ରାଚୀନ ଭାରତୀୟ 
ଅଭିଧାନ।
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ଉପକ୍ରମ: ବର୍ଣ୍ଣାନୁକ୍ରମରେ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସଜ୍ଜିତ କର,ି ସେହଭିାଷା 
କମି୍ବା ଏକାଧିକ ଅନ୍ୟଭାଷାରେ ତା’ର ଅର୍ଥ, ପଦପ୍ରକରଣ, 
ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି, ବ୍ୟବହାର ଇତ୍ୟାଦ ି ଦଆିଯାଇଥିବା ଗ୍ରନ୍ଥ ହେଉଛ ି
ଅଭିଧାନ।  ଅଭିଧାନ ଏକ ସାଧନ ଉତ୍ସ। ଏହା ମଦୁ୍ରିତ ବା 
ଇଲେକ୍‌ଟ୍ରନକି ହ�ୋଇପାରେ। ଏହ ିବର୍ଣ୍ଣକ୍ରମ ଅନୁସାରେ ସଜା 
ହ�ୋଇଥିବା ଶବ୍ଦ ତାଲିକାରେ ବେଳେ ବେଳେ ଉଚ୍ଚାରଣ, 
ବ୍ୟାକରଣ, ବ୍ୟୁତ୍ପନ୍ନ ଶବ୍ଦ, ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି ଆଦ ି ରହଥିାଏ।  ପୁଣି 
କେବଳ ଅର୍ଥ ନୁହେଁ କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ଏହ ିଶବ୍ଦକୁ ବୁଝାଇବା 
ପାଇଁ ବାକ୍ୟାଂଶ, ବକ୍ତୃ ତାଂଶ ମଧ୍ୟ ସ୍ଥାନତି ହ�ୋଇଥାଏ। (ଦାସ: 
୨୦୨୩: ୧୧)

ସଂଜ୍ଞା ଆଧାରରେ ବଚିାର କଲେ, ଊନବଂିଶ ଶତାବ୍ଦୀ 
ଆଗରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅଭିଧାନ ନଥିଲା। ପ୍ରାଚ୍ୟ ଆଦର୍ଶ ଅନୁସାରେ 
କ�ୋଷଗ୍ରନ୍ଥଗୁଡ଼ିକ ଥିଲା ବହୁ ଅର୍ଥମଳୂକ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର 
ବଭିାଗୀକୃତ, ବେଳେ ବେଳେ ଗ�ୋଟଏି ବଷିୟର ହିଁ ଏକାଧିକ 
ନାମବାଚକ ଶବ୍ଦର ତାଲିକା ଥିଲା। ପୁଣି ଏହା ପଦ୍ୟରେ 
ଲିଖିତ। ଏଣୁ ଅକ୍ଷର ଅନୁକ୍ରମରେ ଶବ୍ଦ ଅନୁସନ୍ଧାନର ସଯୁ�ୋଗ 
ନଥିଲା। ଏକାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଆଚାର୍ଯ୍ୟ ଯାଦବପ୍ରକାଶ 
ବ�ୈଜୟନ୍ତୀକ�ୋଷରେ ପ୍ରଥମ ଅକ୍ଷରମଳୂକ ଆକ୍ଷରାନୁକ୍ରମିତା 
ରୀତରି ପ୍ରୟ�ୋଗ କରଥିିଲେ । ଏହ ି କ�ୋଷରେ ଆଠଟ ି କାଣ୍ଡ 
ରହଛି।ି ଏହାକୁ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବଭିକ୍ତ, ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଭାଗ ଓ ନାନାର୍ଥ 
ଭାଗ। ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଭାଗରେ ପାଞ୍ଚଟ ି କାଣ୍ଡ ଓ ଦ୍ୱିତୀୟ ନାନାର୍ଥ 
ଭାଗରେ ତନି�ୋଟ ି କାଣ୍ଡ ରହଛି।ି ଗ୍ରନ୍ଥରେ ୩୨୧୬ଟ ି ଶ୍ଲୋକ 
ରହଛି।ି ଏହା ଅମରକ�ୋଷର ଶ୍ଲୋକ ସଂଖ୍ୟାର ୨ଗୁଣରୁ ଅଧିକ। 
(ଶାସ୍ତ୍ରୀ: ୨୦୦୮:୧୬-୧୭)

ବକି୍ରମାଦତି୍ୟଙ୍କ ରାଜସଭାର ଅମରସଂିହ ପ୍ରଣୀତ 
ଅମରକ�ୋଷ ସଂସ୍କୃତ ଅଭିଧାନ ଇତହିାସରେ ଏକ ଚର୍ଚ୍ଚିତ ଗ୍ରନ୍ଥ। 
ଏହ ିଗ୍ରନ୍ଥ ତ୍ରିଲିଙ୍ଗ ଏବଂ ଲିଙ୍ଗାନୁଶାସନମ୍ ନାମରେ ପରଚିତି। ଏହା 
ତନିଗି�ୋଟ ିକାଣ୍ଡ, ଯଥା – ସ୍ୱର୍ଗ (ଦେବତା ଓ ସ୍ୱର୍ଗୀୟ ବସ୍ତୁବଶିେଷ 
ଏବଂ ପାତାଳ ସଂକ୍ରାନ୍ତ ପର୍ଯ ୟାୟବାଚୀ ଶବ୍ଦ), ଭୂମ ି(ପରୁଃଶ�ୈଳ, 
ବନ�ୌଷଧୀ, ମନୁଷ୍ୟ, ବ୍ରାହ୍ମଣ, ବ�ୈଶ୍ୟ, ଶଦୂ୍ର ଇତ୍ୟାଦ)ି ଏବଂ 
ସାମାନ୍ୟ (ପ୍ରାଣୀ ବଶିେଷ, ସଂକୀର୍ଣ୍ଣ, ନାନାର୍ଥ, ଅବ୍ୟୟ ଓ ଲିଙ୍ଗାଦ ି
ସଂଗ୍ରହ) ଓ ଅଠରଗ�ୋଟ ିବର୍ଗରେ ବଭିକ୍ତ। (ସଂିହ:୧୮୯୯)
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objects:50, of Diseases:84, of remedies 
in general: 19, Meteria medica:310, of 
Quadrunpeds: 77, of Birds:67, of Fish-
es:26, of Insects:42, Of useful Trees and 
Plants:197, of metals and Stones:30, of 
Apparels:44, of food:53, of House and 
Furniture:119, Of Trades and Profes-
sions:95, of Court of Justice:137, Of a 
School: 50, of a kingdom: 78, Virtues and 
Vices:142, Adjectives of Man: 236, Of 
Arts and Sciences:917, Of Ecclesiastical 
Matter:143, Verbs: 666, Adverbs: 298. ଏବଂ 
ସ‌ଂକଳତି ଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ୪୫୩୫।(ଦାଶ:୨୦୨୧:୧୫-୧୬) 
କନି୍ତୁ  କେତେକ ସ୍ଥାନରେ ଏକାଧିକ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ଗ�ୋଟଏି 
ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛ।ି ଯେପର ି ସର୍ବଜ୍ଞାନ, 
ଶର୍ବଜାନ – Omniscient (ଠାକୁର:୧୮୧୧:୧) ଏବଂ 
ପିତ୍ତ (Kidney), ପିତ୍ତ (Bile) ଭାବରେ ଲେଖାଯାଇଛ।ି 
(ଠାକୁର:୧୮୧୧:୧୮)। ତେଣୁ ମଳୂଶବ୍ଦ (root word) 
ସଂଖ୍ୟାକୁ ୪୫୩୫ ବଦଳରେ ୪୭୩୧ କୁହାଯାଇପାରେ। 
ସେହପିର ି ବର୍ଣ୍ଣକ୍ରମରେ ଅନୁଶୀଳନ କଲେ ଏଥିରେ 
ସ୍ୱରବର୍ଣ୍ଣରେ ୬୩୬ ଶବ୍ଦ ଓ ବ୍ୟଞ୍ଜନ ବର୍ଣ୍ଣରେ ୪୦୯୫ 
ସଂଖ୍ୟକ ଶବ୍ଦ ସଂକଳତି। ଊ, ଙ, ଞ, ଣ, ଳ ବର୍ଣ୍ଣରେ କ�ୌଣସ ି
ଶବ୍ଦ ନାହିଁ। ଔ ବର୍ଣ୍ଣରେ ସର୍ବନମି୍ନ ୨ଟ ିଶବ୍ଦ (ଔଚ୍ଛତା, ଔଦାର୍ଯ୍ୟ) 
ଏବଂ ପ ବର୍ଣ୍ଣରେ ସର୍ବାଧିକ ୪୫୨ଟ ି ଶବ୍ଦ ରହଛି।ି ଏହ ି
ପୁସ୍ତକରେ Verbs ଏବଂ Adverb ବର୍ଗର ଶବ୍ଦ ସଜ୍ଜୀକରଣ 
ରୀତ ିଆଦ୍ୟ ଅକ୍ଷରାନୁକ୍ରମିକ। ଏବଂ କ୍ଷ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ 
କ୍ରମଶେଷରେ ରହଛି,ି ଅନ୍ୟ ଅଭିଧାନ ପର ିକ ବର୍ଣ୍ଣାଦ୍ୟ ଶବ୍ଦ 
(କ+ଷ=କ୍ଷ)ର ମଝରିେ ନୁହେଁ। ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଣମାଳାରେ କ୍ଷ ବର୍ଣ୍ଣ 
ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟର ଏହା ସ୍ୱୀକୃତ।ି (ଦାଶ:୨୦୨୩:୧୬)

ମ�ୋହନପ୍ରସାଦ ଠାକୁରଙ୍କ ଏହ ି ପୁସ୍ତକ ବଦିେଶୀ 
ଅଧ୍ୟାୟୀଙ୍କ ଶବ୍ଦ-ଅବବ�ୋଧ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରାଯାଇଛ।ି 
ପ୍ରକୃତରେ ଏହା ଗଠନକୁ ଅନୁଧ୍ୟାନ କଲେ ଦେଖାଯାଏ, ଏହା 
ବଷିୟଭିତ୍ତିକ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ଏକ ତାଲିକା ବା ୱାଡ୍ ବୁକ୍। 
ତନି�ୋଟସି୍ତମ୍ଭରେ ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ, ର�ୋମାନ 
ଲିପିରେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଉଚ୍ଚାରଣ ଏବ‌ଂ ଶେଷ ସ୍ତମ୍ଭରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦର ଇଂରାଜୀ ପ୍ରତଶିବ୍ଦ ରହଛି।ି ଫଳରେ ଜଣେ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ 
ଶୁଣି ବା ପଢ଼ି ଏହାକୁ ବୁଝପିାରବି। ତେଣୁ ଏହା ଏକ ଦ୍ୱିଭାଷୀ 
ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ବା ୱାଡବୁକ୍ । (ଦାଶ:୨୦୨୩:୧୪-୧୫) ଏହା 
ଇଂରାଜୀ ପାଦ୍ରୀ/ପ୍ରଶାସକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଲିଖିତ ବ�ୋଲି ଓଡ଼ିଆ 
ଶବ୍ଦର ଇଂରାଜୀ ଉଚ୍ଚାରଣ ଲେଖନରୁ ସହଜରେ ବୁଝାପଡ଼େ।

ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦମାଳାର ପ୍ରଥମ ସଂଗ୍ରାହକ କଏି? ଏହାର 
ଉତ୍ତର, ମ�ୋହନପ୍ରସାଦ ଠାକୁର ନୁହନ୍ତି, ଗଦାଧର ତର୍କବାଗୀଶ। 
ଗଦାଧର ଫ�ୋର୍ଡ ୱିଲିଅମ୍ କଲେଜରେ ସବ୍‌ ଅର୍ଡିନେଟ୍ 
ମନୁ୍‌ସ ି ପଦରେ ୧୮୦୫-୧୮୩୦ ମସହିା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କାମ 
କରଥିିଲେ। ମତୃ୍ୟୁ ଞ୍ଜୟ ବଦି୍ୟାଳଙ୍କାରଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ବ୍ୟାକରଣକୁ 
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ଇଉର�ୋପରେ ସାମଏୁଲ ଜନ୍‌ସନ୍ ପ୍ରଥମେ ଇଂରାଜୀ 
ଭାଷାର ୧୭୫୫ ମସହିାରେ ଡକି୍ସନାର ି ଅଫ୍ ଦ ି ଇଂଲିସ, 
ଦୁଇ ଭାଗରେ ପ୍ରକାଶ କରଥିିଲେ। ସେ ପ୍ରଥମେ ଏହ ିକାମକୁ 
୩ ବର୍ଷରେ ଶେଷ କରବିାକୁ ଯ�ୋଜନା କରଥିିଲେ, କନି୍ତୁ  
ଶେଷ ହେବାକୁ ପ୍ରାୟ ୮ ବର୍ଷରୁ ଅଧିକ ସମୟ ଲାଗିଥିଲା। 
ଶତାଧିକ ବଦି୍ୱାନଙ୍କ ସହଯ�ୋଗରେ ଏହା ସଂକଳତି ହ�ୋଇଛ।ି 
ଭାଷାର ମ�ୌଳକିତା ରକ୍ଷା କରବିା ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ସେ ଫରାସୀ 
ଓ ଲାଟନି୍ ଭାଷାର ବଶିେଷଜ୍ଞଙ୍କ ସହାୟତା ନେଇଥିଲେ। 
ସମକାଳରେ ଭାଷାର ଉଚ୍ଚାରଣ ଓ ଲିଖନରେ ପରଲିକ୍ଷିତ 
ଦ୍ରୁତ ପରବିର୍ତ୍ତନଧାରାକୁ ନୟିନ୍ତ୍ରଣ ଥିଲା ତାଙ୍କର ପ୍ରଧାନ 
ଆଭିମଖୁ୍ୟ। ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନର ମଖୁ୍ୟ ବଶିେଷତା - 
ଅକ୍ଷରକ୍ରମ, ଉଦାହରଣ, ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି ଓ ପଦନରି୍ଣ୍ଣୟ। ବଭିିନ୍ନ 
ଗ୍ରନ୍ଥର ଉଦାହରଣମାନ ସଂଗ୍ରହ କର ି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥକୁ ସରଳ 
ଓ ବ�ୋଧଗମ୍ୟ ଭାବେ ସେ ଉପସ୍ଥାପନ କରଥିିଲେ। ଏହ ି
ଅଭିଧାନରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଅପରଭାଷାଠାରୁ ତାହାର 
ସ୍ୱାତନ୍ତ୍ର୍ୟ ପ୍ରତଷି୍ଠା କରଥିିଲା। ସେହକିାଳରେ ସେ ଅଭିଧାନ 
ପ୍ରସ୍ତୁତରି ଯେଉଁ ମାନର ଧାର୍ଯ୍ୟ କରଥିିଲେ, ଯାହା ଆଜ ି ବ ି
ଆଧୁନକି ଅଭିଧାନଗୁଡ଼ିକର ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ। ତେଣୁ ସାମଏୁଲ୍ 
ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କୁ  ଯଥାର୍ଥରେ ଆଧୁନକି ଅଭିଧାନର ଜନକ କୁହାଯାଏ। 
କନି୍ତୁ  ସାମଏୁଲ୍ ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନର ୮୫ ବର୍ଷ ପରେ 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରକାଶତି ଆମସ୍ ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଓଡ଼ିୟା ବ୍ୟାକରଣ 
(୧୮୩୧) ଏହ ିମାନଦଣ୍ଡ ଆଧାରତି ପ୍ରଥମ ସଂକେତ।

ବଷିୟର ଆଲ�ୋଚନା: ଆଧୁନକି ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ 
ନରି୍ମାଣର ପ୍ରଥମ ପ୍ରଣକ ଜନ୍ ଲେଡେନ୍, ୧୮୦୬ ମସହିା 
(ରଥ:୨୦୨୩:୨୧)। ସମକାଳରେ ଫ�ୋର୍ଟ ୱିଲିଅମ୍ 
କଲେଜରେ ବଙ୍ଗଳା A Vocabulary, Bengali and 
English (୧୮୧୦) ଓ ଓଡ଼ିଆ ୧୮୧୧ ମସହିାରେ 
ମ�ୋହନ ପ୍ରସାଦ ଠାକୁରଙ୍କ A Vocabulary, oriya 
and English, For the use of Student ପ୍ରକାଶ 
ପାଏ। (ଦାଶ:୨୦୨୧:୧୯) ମଦୁ୍ରାଯନ୍ତ୍ର ଓ କାଗଜ ବ୍ୟବହାର 
କର ିଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରକାଶତି ଏହା ଦ୍ୱିତୀୟ ଏବଂ ଭାଷା ବଷିୟକ 
ପ୍ରଥମ ପୁସ୍ତକ। କଲିକତା ନକିଟସ୍ଥ ଶ୍ରୀରାମପୁରସ୍ଥିତ ବ୍ୟାପଟଷି୍ଟ 
ମିସନାରୀ ସ�ୋସାଇଟ ିଏହାର ଜନ୍ମସ୍ଥାନ। ବହରି ପଷୃ୍ଠା ସଂଖ୍ୟା 
୨୧୮। କେବଳ ପାଠ ୨୦୩ ପଷୃ୍ଠାରେ ରହଛି।ି ଏହାର 
ପ୍ରତପିଷୃ୍ଠାରେ ୨୬ ଧାଡ଼ିର ଲେଖା ରହଛି।ି ଓଡ଼ିଆ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ 
ଇଂରାଜୀ ଅକ୍ଷରଗୁଡ଼ିକ ତୁଳନାରେ ସାମାନ୍ୟ ବଡ଼। କୃତକୁି ସ୍ରଷ୍ଟା 
ରେଭରେଣ୍ଡ ୱିଲିଅମ୍ କେରଙି୍କୁ  ଉତ୍ସର୍ଗ କରଛିନ୍ତି। 

ମ�ୋହନ ପ୍ରସାଦ ତାଙ୍କ ଭ�ୋକାବଲାରୀକୁ ମ�ୋଟ ୩୨ଟ ି
ବର୍ଗରେ ବଭିକ୍ତ କରଛିନ୍ତି। ବର୍ଗ ଅନୁସାରେ ଏହାର ଶବ୍ଦସଂଖ୍ୟା 
ହେଉଛ ି  of God:10, of spirit:06, of the uni-
verse:143, of the sex and age of man:25, 
of Kindred and affinity:79, Parts of the 
body:117, Accidents of the Body and 
the Soul:110, Natural senses and their 
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ଅନୁସରଣ କର ି ଗଦାଧର ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ (୧୮୦୬) 
ରଚନା କରଥିିଲେ। ଏହାର ଶେଷରେ ସେ ଏକ ଚତୁର୍ଭାଷକି 
ଶବ୍ଦମାଳା ଦେଇଥିଲେ। ଏହ ିଶବ୍ଦ ସଂଖ୍ୟା ହେଉଛ ିତନିଶିହ 
ବୟାଅଶ।ି (ଦାଶ:୨୦୨୩:୧୭) ଶବ୍ଦମାଳାର ଭାଷାଗୁଡ଼ିକ 
ସଂସ୍କୃତ, ବଙ୍ଗଳା, ପ୍ରାକୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ କ୍ରମରେ ଲେଖାଯାଇଛ।ି 
(ରଥ:୨୦୨୩: ପରଶିଷି୍ଟ୬)

ଇଣ୍ଡିଆ ଅଫିସ ଲାଇବ୍ରେରୀର ପ୍ରଥମ ଭଲ୍ୟୁ ମ୍‌ର 
କେଟଲଗର ପଷୃ୍ଠା ୩୯୫ରେ ଲେଖା ଅଛ ି An Exten-
sive Vocabulary of Bengali, English 
and Udiya, 2 Vols, Caucutta, 1793। ଏହା 
ପଢ଼ିଲା ପରେ ଜଣକୁ ଏହ ି ତ୍ରିଭାଷକି ଅଭିଧାନଟ ି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ପ୍ରଥମ ଅଭିଧାନ ମନେହେବା ସ୍ୱାଭାବକି। ବଙ୍ଗୀୟ 
ଗବେଷକ ସଜନୀକାନ୍ତ ତାଙ୍କ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରଛିନ୍ତି – 
“ବ୍ରିଟଶି୍ ଲାଇବ୍ରେରୀରେ ଥିବା ଏହ ିବହରି ମାଲିକ ହେଉଛନ୍ତି 
ରେଭରେଣ୍ଡ ୱିଲିଅମ୍ ବ୍ରୁକ୍ସ। ବ୍ରୁକ୍ସ ସାହେବ ୧୮୪୧ରୁ 
୧୮୮୧ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଓଡ଼ିଶାର କଟକ ମିସନ ପ୍ରେସରେ 
ରହଥିିଲେ। ଆମ�ୋସ ସଟନଙ୍କୁ  ସହାୟତା କରବିା ପାଇଁ ସେ 
୧୮୪୧ରେ ଓଡ଼ିଶା ଆସଥିିଲେ। ୧୮୪୨ରୁ ପ୍ରାୟ ୪୦ 
ବର୍ଷ ଧର ିସେ କଟକ ମିସନ ପ୍ରେସର ଅଧ୍ୟକ୍ଷ ରହଥିିଲେ। ସେ 
୧୮୭୪ ମସହିାରେ An Oriya and English Dic-
tionary ପ୍ରସ୍ତୁତ କରଥିିଲେ। ସେହ ି କାମ କରବିା ବେଳେ 
ବ�ୋଧହୁଏ ସେ ଆପଜନ୍‌ଙ୍କ ବଙ୍ଗାଳୀ-ଇଂରାଜୀ ଅଭିଧାନକୁ 
ବ୍ୟବହାର କରଛିନ୍ତି। ଫଳରେ ବହରି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ 
ପାର୍ଶ୍ୱରେ ଓଡ଼ିଆ ପ୍ରତଶିବ୍ଦ ରହଛି।ି ୧୮୮୮ ମସହିା ବେଳେ 
ଇଣ୍ଡିଆ ଅଫିସର କେଟଲଗ ପ୍ରସ୍ତୁତକର୍ତ୍ତା ବ୍ରୁକ୍ସଙ୍କ ସଂଗ୍ରହରୁ 
ଏହ ିବହଟି ିପାଇ An Extensive Vocabulary of 
Bengali, English and Udiya ନାମରେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରଛିନ୍ତି। ବହରି ପ୍ରଥମ ପଷୃ୍ଠାରେ ଥିବା and Udiya 
ଛପା ଅକ୍ଷର ନୁହେଁ, ଏହା ହାତଲେଖା। କାଟଲଗ୍‌ରେ ଏହାର 
ପ୍ରକାଶନ କାଳ ୧୭୯୩ ଲେଖାଯାଇଛ।ି କନି୍ତୁ  ଅନ୍ୟପଟେ 
୧୮୦୮ ଯାଏଁ ଓଡ଼ିଆର ସଚଳ ଅକ୍ଷର ଛାପାଖାନା ପାଇଁ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ ହ�ୋଇନଥିଲା । (ରଥ:୨୦୨୩:ଏଷଣା-୨୬-୨୮) 
ତେଣୁ କାଟଲଗ୍‌ରେ ଉଲ୍ଲେଖ ଥିବା ପୁସ୍ତକଟ ି ବଙ୍ଗଳା- 
ଇଂରାଜୀ ଭ�ୋକବୁଲାରୀ, ଯାହା ୧୭୯୩ ମସହିାରେ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଥିଲା। ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ସମ୍ପର୍କରେ ଏହା ଏକ 
ଭ୍ରାନ୍ତି ବ�ୋଲି ଯଥାର୍ଥରେ ସନ୍ତୋଷ କୁମାର ରଥ କହଛିନ୍ତି। 

ଊନବଂିଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଆଧୁନକି ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାରେ ଇଂରେଜମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ କାର୍ଯ୍ୟ 
ଆରମ୍ଭ ହ�ୋଇଥିଲା। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ପାଦ୍ରୀ ରେଭରେଣ୍ଡ 
ଆମସ୍ ସଟନ୍ ଏହ ିଦାୟିତ୍ୱ ନରି୍ବାହ କରଛିନ୍ତି। ସେ ପ୍ରଥମେ 
ଆପଣା ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ସଂକଳନ ପ୍ରଣାଳୀ ଅନୁସରଣରେ ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଯଥାସାଧ୍ୟ ସଂକଳନ କର ିଅଭିଧାନ ପ୍ରକାଶ 
କରବିା ପାଇଁ ଉଦ୍ୟମ କରଥିିଲେ। ସଟନ୍ ସାହେବ ଭୁବନାନନ୍ଦ 
ନ୍ୟାୟାଳଙ୍କାରଙ୍କ ସହ ମିଳତି ଉଦ୍ୟମରେ ସଂକଳତି Oriya 
Dictionary in three volumesର ପ୍ରଥମ ଭାଗ 

English to Oriya Dictionary ଗ୍ରନ୍ଥ ୧୮୪୧ 
ମସହିାରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥିଲା। ଦ୍ୱିତୀୟ ଭାଗରେ An Ori-
ya Dictionary with Oriya Synonyms 
(୧୮୪୩)  ଓ ତୃତୀୟ ଭାଗରେ An Oriya and Eng-
lish Dictionary, Official terms and  a list 
of Materia Medica (୧୮୪୩) ଭାବରେ ପ୍ରକାଶ 
ପାଇଥିଲା। କନି୍ତୁ  ସଟନ୍ ସାହେବଙ୍କ ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ ି ପଥ 
ଏତେ ସଗୁମ ନଥିଲା। ଉପଯୁକ୍ତ ସହଯ�ୋଗୀଟଏି ପ୍ରଥମେ 
ପାଇନଥିବାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ବୁଝବିା ଓ ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ ପାଇଁ 
ତାଙ୍କ ପକ୍ଷରେ କେତେ କଷ୍ଟଦାୟକ ହ�ୋଇଥିଲା, ଏହା ପ୍ରଥମ 
ଭାଗର ମଖୁବନ୍ଧରେ ସେ ଉଲ୍ଲେଖ କରଛିନ୍ତି । ସେ ଲେଖିଛନ୍ତି 
– “ଲେଖକ ଏପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କ�ୌଣସ ି ପ୍ରାଚ୍ୟ ଭାଷାର ଏକ 
ଅଭିଧାନ ଦେଖିନାହାଁନ୍ତି ଯାହା ତାଙ୍କ ଲକ୍ଷ୍ୟକୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଭାବରେ 
ପୂରଣ କରପିାରବି। ତେଣୁ ତାଙ୍କର କ�ୌଣସ ି ଆଶା ନାହିଁ 
ଯେ ଏହ ିପ୍ରଥମ ପ୍ରୟାସ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ  ପୂର୍ଣ୍ଣ ସନ୍ତୋଷ ପ୍ରଦାନ 
କରବି। ଏହାକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାରସହ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉ ଓ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଉ, ଏହା ନଶି୍ଚିତ ଭାବରେ ବନିା ଦୀର୍ଘ ପରଶି୍ରମରେ 
ଛାତ୍ରମାନଙ୍କୁ  କଛି ିସହାୟତା ଯ�ୋଗାଇବ ପାରବି।  ଲେଖକ 
ନଜିେ ସେହ ିକାର୍ଯ୍ୟକୁ ସଂକଳନ କର ିଅନେକ କଛି ିଶଖିିଛନ୍ତି 
ଯାହା ବଷିୟରେ ସେ ପୂର୍ବରୁ ଅଜ୍ଞ ଥିଲେ; ଏବଂ ବର୍ତ୍ତମାନ 
ସେ ଶେଷପଷୃ୍ଠା ଲେଖଛୁନ୍ତି ଯଦ ି ସେ ପୁଣିଥରେ ତାଙ୍କର 
ପଦକ୍ଷେପଗୁଡ଼ିକ ନେଇ ପୁନର୍ବାର କାମ ଆରମ୍ଭ କରପିାରନ୍ତେ, 
ତେବେ ସେ ନଶି୍ଚିତ ଭାବରେ ଅନେକ ସଧୁାର ଆଣିପାରନ୍ତେ । 
(ସଟନ୍,ଭାଗ୧:୧୮୪୧: ମଖୁବନ୍ଧ :୧)” ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଏହ ିଉକ୍ତି 
ହିଁ ସ୍ପଷ୍ଟ କରୁଛ ିଯେ, ତାଙ୍କ କାମରେ ଅନେକ ତ୍ରୁଟ ିରହଯିାଇଛ।ି 
ଯାହା ସେ ପରବର୍ତ୍ତୀ ସମୟରେ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରୁଛନ୍ତି। ସଟନ୍ 
ସାହେବ ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଗୁରୁତ୍ୱ ଉପଲବ୍ଧି କରଛିନ୍ତି। କନି୍ତୁ  
ସେହ ିସମୟରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସ୍ୱତନ୍ତ୍ରତାକୁ ନେଇ ମଧ୍ୟ ପ୍ରଶ୍ନ 
ଉଠପିାରେ ବ�ୋଲି ଆଶଙ୍କା ପ୍ରକାଶ କରଛିନ୍ତି। “ଯେଉଁମାନେ 
ବଙ୍ଗାଳ ି ଓ ହନି୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଭାଷା ସହତି ପରଚିତି, ସେମାନେ 
ବ�ୋଧହୁଏ  ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ ହେବେ ଯେ ଏଠାରେ ବେଶ କମ୍ ଶବ୍ଦ 
ଅଛ ି ଯାହା ସେମାନେ ଅପରଚିତି। ଏଥିରୁ ସେମାନେ ଏହା 
ମନେକରପିାରନ୍ତି ଯେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପାଇଁ ଏକ ଆଲଗା 
ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା ଅନାବଶ୍ୟକ। ଏପର ିମନେକରବିା 
ଏକ ତ୍ୱରତି ମତଗ୍ରହଣ। ଲେଖକ ଚାହିଁଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଥିବା ଭିନ୍ନତାକୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ଭାବେ ଦେଖାଇପାରଥିାନ୍ତେ। ଦଶ ବର୍ଷ 
ପୂର୍ବରୁ ପ୍ରକାଶତି ତାଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣର ମଖୁବନ୍ଧରେ 
ଲେଖକ ଏହ ି ମତ ପ୍ରକାଶ କରଥିିଲେ, ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଏକ 
ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର ଓ ମ�ୌଳକି ଭାଷା । ପୂର୍ବେ ଏହା ଗ�ୋଟଏି ଅପରଷି୍କୃତ, 
ଅଣବକିଶତି ଅବସ୍ଥାରେ ରହଥିିଲା ଏବଂ ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର ଭାଷାର 
ଭାବେ ଅପେକ୍ଷିତ ସମସ୍ତ ଉପାଦାନ ନଜି ମଧ୍ୟରେ ଧାରଣ 
କରଥିିଲା। କନି୍ତୁ  ସମୟ ସହତି, ବଙ୍ଗାଳ ିଭାଷା ପର,ି ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷା ସଂସ୍କୃତରୁ ଏତେ ଅଧିକ ଶବ୍ଦ ଗ୍ରହଣ କରଛି ି ଯେ, 
ବର୍ତ୍ତମାନ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର ନବେଭାଗ ଅର୍ଥ ସମାନ ଓ 
ବଙ୍ଗାଳ ିଶବ୍ଦକ�ୋଷରୁ ମିଳଯିିବ।” (ସଟନ୍, ଭାଗ୧:୧୮୪୧: 
ମଖୁବନ୍ଧ:୧)”
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ଶବ୍ଦରୂପର ବବିଧିତା ଅଭିଧାନର ପ୍ରସ୍ତୁତରିେ ସଟନଙ୍କ 
ପାଇଁ ସମସ୍ୟା ସୃଷ୍ଟି ଅନ୍ୟ କାମର ଚାପରେ ରହଥିିଲେ। ମାତ୍ର 
ଏହ ି ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତକୁି କେବେ ବନ୍ଦ କରନିଥିଲେ। ମଉଜ 
କରବିାକୁ ସମୟ ବ ିପାଇନାହାନ୍ତି। ସେଭଳ ିକ�ୌଣସ ିସହାୟତା 
ମିଳନିାହିଁ। ପୁଣି ବର୍ଷ କଠଣି ପରଶି୍ରମ ପରେ ଅଭିଧାନ ପାଇଁ 
କରଥିିବା କାମ ମଲୂ୍ୟହୀନ ମନେହ�ୋଇଥିବା ନେଇ ସେ 
ସଚୂନା ଦେଇଛନ୍ତି। ଏଥିପାଇଁ ସ୍ଥାନୀୟ ଲ�ୋକଙ୍କ ସହଯ�ୋଗ 
ଗୁରୁତ୍ୱପୂର୍ଣ୍ଣ ବ�ୋଲି ସେ ଅନୁଭବ କରଛିନ୍ତି ।“କେବଳ ପଣ୍ଡିତ 
ଭୁବନାନନ୍ଦଙ୍କ ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ କାହାଠାରୁ ତାଙ୍କୁ  ସହାୟତା 
ମିଳନିାହିଁ। ଯେତେବେଳେ ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଶକି୍ଷା ଅଭ୍ୟାସ 
ଆରମ୍ଭ କରଥିିଲେ, ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ପର ି ସେ ଏକ ଶବ୍ଦକ�ୋଷ 
ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା ଚେଷ୍ଟା କରଥିିଲେ; କନି୍ତୁ  ଅନେକ ବର୍ଷ ପରେ 
ତାହା ମଲୂ୍ୟହୀନ ବ�ୋଲି ବୁଝପିାର ି ତାହାକୁ ପରତି୍ୟାଗ 
କରଦିେଇଥିଲେ। ବାସ୍ତବରେ, ସେ ଅନୁଭବ କରଥିିଲେ ଯେ, 
ଉତ୍ତମ ଜ୍ଞାନଯୁକ୍ତ ଦେଶୀୟବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ସହାୟତା ବନିା ଏହା 
ସମ୍ଭବ ନୁହେଁ । ତାଙ୍କ ପାଖରେ ଥିବା ତଥ୍ୟ ସାହାଯ୍ୟରେ ଏକ 
ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଶବ୍ଦକ�ୋଷର ଅନୁବାଦ 
ଭଳ ିଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟକଛି ିସମ୍ଭବ ନୁହେଁ। 
ସେ ପୁଣିଥରେ କାମ ଆରମ୍ଭ କରଥିିଲେ। ଦେଶୀ ଗ୍ରନ୍ଥମାନରୁ 
ଶବ୍ଦ ସଂଗ୍ରହ କର ିଯେଉଁଠାରେ ସମ୍ଭବ ସେ ସେଠାରେ ଦେଶଜ 
ଶବ୍ଦ ଯ�ୋଡ଼ିଥିଲେ। ଏହପିର ି ଭାବରେ ଶେଷ ଦୁଇ ଖଣ୍ଡର 
ଆଧାର ତଆିର ି ହ�ୋଇଥିଲା। (ସଟନ୍, ଭାଗ-୩: ୧୮୪୩: 
ମଖୁବନ୍ଧ: ୩)

ଯେଉଁ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇଥିଲା ସେଗୁଡ଼ିକର 
ସଂଖ୍ୟା ଏବେ ପ୍ରକାଶତି ଶବ୍ଦପୁଞ୍ଜର ଦୁଇ ଗୁଣା। ତଥାପି, ଯେଉଁ 
ଶବ୍ଦସବୁ ଉପକାରୀ ହେବା ସମ୍ଭାବନା ସେଗୁଡ଼ିକୁ ହିଁ ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଇଥିଲା। କାମକୁ ଅନାବଶ୍ୟକ ଭାବରେ ବଡ଼ କରବିା 
ତାଙ୍କର ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ନଥିଲା, ଅନେକ ଅପ୍ରୟ�ୋଜନୀୟ ଶବ୍ଦ 
ଅଭିଧାନରେ ସ୍ଥାନ ପାଇଛ।ି ଏହା ନଃିସନ୍ଦେହ ଯେ, ଅନେକ 
ଉପଯ�ୋଗୀ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଅସଂଗହୃୀତ ରହଯିାଇଛ।ି ସଂପାଦକ 
କେବଳ ଏତକି ିକହପିାରବିେ, ସେ ତାଙ୍କର ଉପଲବ୍ଧ ପରସି୍ଥିତ ି
ଅନୁଯାୟୀ ସର୍ବୋତ୍ତମ ପ୍ରୟାସ ସେ କରଛିନ୍ତି। କନି୍ତୁ  ଅଧିକ 
ସବୁଧିା ଓ ଅଧିକ ଅବସର ମିଳଥିିଲେ, ସେ ଅଧିକ ଉଚ୍ଚମାନର 
କାମ କରପିାରଥିାନ୍ତେ। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ଛାତ୍ରମାନେ ନୂତନ 
ଶବ୍ଦ ପାଆନ୍ତି କମି୍ବା ବର୍ତ୍ତମାନ ପ୍ରକାଶତି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସଧୁାରବିା 
ପାଇଁ କ�ୌଣସ ିଉପାୟ ସଚୂନା ଦଅିନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ନକିଟରେ 
ଋଣୀ ରହବିେ। ଯଦ ି ଭବଷି୍ୟତରେ ଏହ ି କାମର ଉନ୍ନତ 
ସଂସ୍କରଣ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା ଆବଶ୍ୟକ ହୁଏ, ତେବେ ସେ ବା 
ତାଙ୍କର ଉତ୍ତରାଧିକାରୀମାନେ ସେଥିରେ ଏଗୁଡ଼ିକୁ ସଂଯ�ୋଜନ 
ଓ ସଧୁାର ସହତି ଏହାକୁ ପୁନର୍ବିଚାର କରପିାରବିେ।“ (ସଟନ୍, 
ଭାଗ-୩: ୧୮୪୩: ମଖୁବନ୍ଧ: ୩)

ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନର ତୃତୀୟ ଖଣ୍ଡ ଓଡ଼ିଆ-ଇଂରାଜୀ 
ଅଭିଧାନ ଏବଂ ପ୍ରାୟ ୨୦ ହଜାରରୁ  ଅଧିକ ଶବ୍ଦ ବଶିଷି୍ଟ 
ଅଭିଧାନକୁ ସରଳ ଓ ବ୍ୟବହାର ଉପଯ�ୋଗୀ କରବିା 
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ଏହ ିଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ ବେଳେ ସେ ଜନସନ୍‌ଙ୍କ ଇଂରାଜୀ 
ଅଭିଧାନ (୧୭୫୫) ଓ ମାର୍ସମାନଙ୍କ ବଙ୍ଗାଳୀ- ଇଂରାଜୀ 
ଅଭିଧାନ (୧୮୨୮)ର ସହାୟତା ନେଇଥିବା ସ୍ପଷ୍ଟ କରଛିନ୍ତି। 
ଏପରକି,ି ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦର ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦ ଖ�ୋଜଛିନ୍ତି ଏବଂ 
ନକିଟତମ ଅର୍ଥ ଯ�ୋଡ଼ିବାକୁ ଚେଷ୍ଟାକରଛିନ୍ତି। କନି୍ତୁ  ସ୍ଥଳ 
ବଶିେଷରେ ସେ ମାର୍ସମାନଙ୍କ ବଙ୍ଗାଳୀ ଶବ୍ଦକୁ ବ୍ୟବହାର 
କରଛିନ୍ତି। ତେବେ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ସଟନ୍ ସାହେବ 
ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନକୁ ମଖୁ୍ୟ ସାଧାନ ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରଛିନ୍ତି। 
“ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ଶବ୍ଦକ�ୋଷରେ ଥିବା ସମସ୍ତ ଶବ୍ଦକୁ ଏଠ ିଅନୁବାଦ 
କରବିା ବା ତାଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ ପଦବାଚ୍ୟ କରବିା ଆବଶ୍ୟକ 
ବ�ୋଲି ଲେଖକ ମନେ କରନିାହାନ୍ତି । ବଦଳରେ, ସେ ସବୁଠୁ 
ବ୍ୟବହାରଯ�ୋଗ୍ୟ ଓ ଉପଯୁକ୍ତ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ବାଛଛିନ୍ତି ଓ ଯେଉଁଠ ି
ଆବଶ୍ୟକ, ସେଠ ି ସେମାନଙ୍କର ବଭିିନ୍ନ ଅର୍ଥ ଅନୁଯାୟୀ 
ଉପସ୍ଥାପନ କରଛିନ୍ତି। ମାର୍ସମ୍ୟାନଙ୍କ ନୂତନ ବଙ୍ଗାଳୀ-ଇଂରାଜୀ 
ଶବ୍ଦକ�ୋଷର ଏକ କପି ପାଇବା ପରେ, ତାଙ୍କ ନଜି ବଛାବଛକୁି 
ଛାଡ଼ି ପ୍ରାୟତଃ ମାର୍ସମ୍ୟାନ୍‌ଙ୍କ ଶବ୍ଦକ�ୋଷ ଓ ଏକ ବଙ୍ଗାଳୀ-
ମଣିପୁରୀ ଶବ୍ଦାବଳୀରୁ ଶବ୍ଦ ବାଛଛିନ୍ତି। ମାର୍ସମ୍ୟାନଙ୍କ ପ୍ରତ ି
ତାଙ୍କର ଋଣସ୍ୱୀକାର ଅନେକ, କେବଳ ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ 
ଅନୁସଚୂୀ ପାଇଁ ନୁହେଁ, ବରଂ ସେମାନଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ଯଥାଯଥି 
ଉପଯୁକ୍ତ ବଙ୍ଗାଳୀ ଅନୁବାଦଗୁଡ଼ିକୁ ମଧ୍ୟ ମକୁ୍ତ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ 
କରବିା ପାଇଁ। ସଂକ୍ଷେପରେ କହବିାକୁ ଗଲେ, ଲେଖକ 
ଯାହା ଉପକାରୀ, ତାକୁ ଗ୍ରହଣ କରଛିନ୍ତି, କାରଣ ସେ ଏହାକୁ 
ମ�ୌଳକି କୃତ ିତୁଳନାରେ ଏକ ପ୍ରୟ�ୋଜନମଳୂକ କାର୍ଯ୍ୟ ରୂପେ 
ଦେଖିଛନ୍ତି।” (ସଟନ୍,ଭାଗ-୧: ୧୮୪୧: ମଖୁବନ୍ଧ: ୨)

ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନକୁ ଦେଖିଲେ ଜଣାଯାଏ, 
ଏଥିରେ କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ସମଭାଷୀ ପ୍ରତଶିବ୍ଦ 
ଦଆିଯାଇଛ।ି ସାମଏୁଲ୍ ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ମାନଦଣ୍ଡକୁ ମଧ୍ୟ ଏହା 
ପୂରଣ କରୁନାହିଁ ।  କାରଣ ଏଥିରେ ପଦନରି୍ଣ୍ଣୟ, ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି ଓ 
ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ । କନି୍ତୁ  ଏଥି ପାଇଁ ସେ ସମ୍ମୁଖୀନ ହ�ୋଇଥିବା 
ସମସ୍ୟା ବଷିୟରେ ଅଭିଧାନର ମଖୁବନ୍ଧରେ ପାଠକକୁ 
ଅବଗତ କରାଇଛନ୍ତି। “ସମସ୍ତ ଅଣବକିଶତି ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ୟରେ ଶବ୍ଦଲିଖନରେ ବଭିିନ୍ନତା ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ; ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାରେ ଏହ ି ପ୍ରବୃତ୍ତି ବଶିେଷ ଭାବରେ ଦେଖାଯାଏ। ଏହ ି
ଭାଷାର ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଏମିତ ିଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାବରେ ଲେଖାଯାଏ 
ଯେ, ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ଲେଖା ପଢ଼ିବାରେ ଅସବୁଧିାରେ 
ପଡ଼ନ୍ତି। ଏଥିରୁ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୁଏ ଯେ, ଭାଷାର ଉନ୍ନତ ିପାଇଁ ପ୍ରଥମପାଦ 
ହେଉଛ ିତାହାର ନରି୍ଣ୍ଣିତ ଶବ୍ଦଲିଖନଧାରା ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା। ଏହ ି
କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହ ି ଶବ୍ଦକ�ୋଷ ରଚନାକାରୀର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଏହା ହିଁ 
ଥିଲା। ଏଥିରେ ସେ ପଣ୍ଡିତ ଭୁବନାନନ୍ଦ ନ୍ୟାୟ ଅଳଙ୍କାରଙ୍କର 
ପ୍ରମଖୁ ସହାୟତା ପାଇଛନ୍ତି। ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥବ୍ୟାଖ୍ୟା 
ବୁଦ୍ଧିମାନ ପଣ୍ଡିତମାନଙ୍କପାଇଁ ସାଧାରଣତଃ ଆବଶ୍ୟକ ନୁହେଁ; 
ତଥାପି ଯେଉଁମାନେ ଏହ ିଭାଷା ଅଧ୍ୟୟନ କରୁଛନ୍ତି, ସେମାନେ 
ଦେଶଜ ବୁଝନ୍ତୁ  କ ିବଦିେଶୀ, ନଶି୍ଚିତ ଭାବେ ଏଥିରୁ ଉପକୃତ 
ହେବେ। ” (ସଟନ୍, ଭାଗ୨: ୧୮୪୩: ମଖୁବନ୍ଧ: ୧) 
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ପାଇଁ ଆପଣା ପଦକ୍ଷେପ ସଂପର୍କରେ ମଖୁବନ୍ଧରେ ସେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରଛିନ୍ତି। “ଏହ ି ଖଣ୍ଡଟ ି ଏପର ି ଭାବରେ ବ୍ୟବସ୍ଥିତ 
କରାଯାଇଛ ି ଯେ, ସବୁଧିାଜନକ ଆକାରରେ ସବୁଠୁ ବେଶ ି
ଶବ୍ଦ ସାମଗ୍ରୀ ରଖାଯାଇପାରବି। ଏହ ି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ଧ୍ୟାନରେ 
ରଖି, ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ପଦ ନରି୍ଣ୍ଣୟ (part of speech) 
ଉଲ୍ଲେଖ ଛାଡ଼ି ଦଆିଯାଇଛ;ି କାରଣ, ସେଗୁଡ଼ିକ ମଳୂତଃ 
କେବଳ ଇଂରାଜୀ ଅର୍ଥବ୍ୟାଖ୍ୟା ପାଇଁ ସଠକି୍ ଭାବେ ଲାଗୁ 
ହୁଏ। ଏଠ ି ଦଆିଯାଇଥିବା ପ୍ରାୟ ୨୦,୦୦୦ ଶବ୍ଦମଧ୍ୟରୁ 
ଅଧିକାଂଶ ସଂସ୍କୃତ କମି୍ବା ସଂସ୍କୃତ ଉତ୍ପତ୍ତିଜନତି ଶବ୍ଦ। ପରବର୍ତ୍ତୀ 
ଖଣ୍ଡରେ ଓଡ଼ିଶାର ଆଞ୍ଚଳକି ଭାଷାର ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟ ରହଛି।ି 
ଏହା ସହତି କଛି ି ହନି୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ଶବ୍ଦ ମଧ୍ୟ ଯ�ୋଡ଼ାଯାଇଛ।ି ଏହ ି
ହନି୍ଦୁସ୍ଥାନୀ ବର୍ଗ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ସାଧାରଣତଃ ଏକ ତାରା (*) ଚହି୍ନ 
ଦ୍ୱାରା ପୃଥକ୍ କରାଯାଇଛ।ି

ଯଦଓି କ୍ଳାସକିାଲ୍ ଓଡ଼ିଆ ସାହତି୍ୟରେ ଏହ ିବାହ୍ୟ ଆଗତ  
ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇନଥାଏ, ତଥାପି ସେସବୁକୁ 
ଏତେ ବ୍ୟାପକ ଭାବେ ପ୍ରଚଳତି ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେବା 
ଦେଖାଯାଏ ଯେ, ଏମିତ ି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁ ଛାଡ଼ି ଦେଇ କ�ୌଣସ ି
ଓଡ଼ିଆ ଲ�ୋକଭାଷା ଶବ୍ଦକ�ୋଷ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ହେବା ସମ୍ଭବ 
ନୁହେଁ। ଏଠ ି ସବୁଠୁ ବଡ଼ ସମସ୍ୟା ହେଉଛ—ିସେମାନଙ୍କର 
ସୀମିତ ସଂଯ�ୋଜନ କେଉଁ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ କରାଯିବ ବ�ୋଲି ନରି୍ଣ୍ଣୟ 
କରବିା।“(ସଟନ୍, ଭାଗ-୩: ୧୮୪୩: ମଖୁବନ୍ଧ:୫)

ସଟନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନରେ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି, ବକିାଶକ୍ରମ, ପଦ 
ନରି୍ଣ୍ଣୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଉଲ୍ଲେଖ ନାହିଁ। ସେ ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର କେବଳ 
ଅର୍ଥ ହିଁ ପ୍ରକାଶ କରଛିନ୍ତି। ସେତେବେଳେ ତାହା ହିଁ ତାଙ୍କର 
ଆବଶ୍ୟକତା ଥିଲା। ମାତ୍ର ଗୁରୁତ୍ୱପୂର୍ଣ୍ଣ କଥା ହେଉଛ,ି ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ଶବ୍ଦ ସଂକଳନର ବର୍ଣ୍ଣନାକ୍ରମିକ ରୀତକୁି ସେ ଦେଶୀୟ ଭାଷା 
ଓଡ଼ିଆରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରୟ�ୋଗ କରଛିନ୍ତି। ଫଳରେ ନୂତନ 
ଅଭିଧାନ ରଚନା ରୀତ ିଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଆରମ୍ଭ ହ�ୋଇଛ।ି

ସଟନ୍ ଅଭିଧାନ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରବିା ବେଳେ ନଶି୍ଚିତ ଭାବରେ 
ଭାଷା, ଶବ୍ଦଚୟନ, ସମାର୍ଥ ଶବ୍ଦ ଖ�ୋଜବିା ଓ ଯ�ୋଡ଼ିବାରେ 
ଅନେକ ଅସବୁଧିାର ସମ୍ମୁଖୀନ ହ�ୋଇଛନ୍ତି। ଇଂରାଜୀ ଶବ୍ଦ 
ସଂଗ୍ରହ କରବିା ପାଇଁ ଜନସନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନକୁ ଆଧାର 
କରଛିନ୍ତି, କନି୍ତୁ  ତାଙ୍କ ଧାରାରେ ଅଭିଧାନକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କର ି
ନାହାନ୍ତି। ଅକ୍ଷରକ୍ରମରେ ଶବ୍ଦ ସଜାଇଛନ୍ତି, କନି୍ତୁ  ଉଦାହରଣ, 
ବ୍ୟୁତ୍ପତ୍ତି ନରି୍ଣ୍ଣୟ, ପଦନରି୍ଣ୍ଣୟ ଆଦ ି କରପିାର ି ନାହାନ୍ତି। 
ଫଳରେ ଜନ୍‌ସନ୍‌ଙ୍କ ଅଭିଧାନ ଜରଆିରେ ସୃଷ୍ଟି ମାନ ଓଡ଼ିଆ 
ଅଭିଧାନରେ ପ୍ରତଫିଳତି ହ�ୋଇପାର ିନାହିଁ। 

ଏହାର ପ୍ରାୟ ପଚାଶ ବର୍ଷ ପରେ ଚତୁର୍ଭୁ ଜ ପଟ୍ଟନାୟକଙ୍କ 
ଶବ୍ଦନଧିି (୧୮୮୩) ଓ ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓଙ୍କ ଦ୍ୱାରା ସଂକଳତି 
ଉତ୍କଳ ଅଭିଧାନ (୧୮୯୧) ପ୍ରସ୍ତୁତରିେ ମଳୂ ଶବ୍ଦ ପରେ 
ଏହାର ବ୍ୟାକରଣିକ ରୂପ ସଂକେତ ଦଆିଗଲା। ଏଥିରେ 
ମଖୁ୍ୟତଃ ବଶିେଷ୍ୟ, ବଶିେଷଣ, ଅବ୍ୟୟ, କ୍ରିୟାବଶିେଷଣ, 
ସର୍ବନାମ, ପୁଂଲିଙ୍ଗ, ସ୍ତ୍ରୀଲିଙ୍ଗ, ନପୁଂସକ ଲିଙ୍ଗ ରହଥିିଲା। କନି୍ତୁ  
ଏଥିରେ ମଧ୍ୟ ଶବ୍ଦ ସଜ୍ଜୀକରଣ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ରୀତରିେ 

କରାଯାଇଛ।ି ଏହା ସହ ପ୍ରଥମ ଥର ପାଇଁ ଅଭିଧାନରେ 
ସ୍ୱତନ୍ତ୍ର ଭାବେ ଚତି୍ରଲିପିମଳୂକ ଉପସ୍ଥାପନା ମଧ୍ୟ କରାଯାଇଛ।ି 
ହ ଅକ୍ଷର ଶବ୍ଦ ପରେ ପ୍ରାୟ ୧୬ ପଷୃ୍ଠାର ବଭିିନ୍ନ ଚତି୍ର 
ରହଛି।ି ଏଥିରେ ପକ୍ଷୀ, ପଶୁ, କୀଟପତଙ୍ଗ, ଜଳଜନ୍ତୁ , ବଭିିନ୍ନ 
ମତ୍ସ୍ୟ, ଅରକାୟ ଜୀବ, ବଭିିନ୍ନ ଉଦ୍ଭିଦ, ବବିଧି ବଷିୟକ 
ଚତି୍ର ରହଛି।ି(ରାଓ: ୧୮୯୧) ଜଗନ୍ନାଥ ରାଓଙ୍କ ମଳୂ ଲକ୍ଷ୍ୟ 
ଥିଲା ନୂତନ ସଷୃ୍ଟ ବଦି୍ୟାଳୟ ଶକି୍ଷାର୍ଥୀମାନଙ୍କୁ  ସହାୟତା 
ପ୍ରଦାନ। ବ୍ୟାକରଣର ସଂବର୍ଗ ପର ି ଚହି୍ନଟ ଦ୍ୱାରା ଓଡ଼ିଶାର 
ବଦି୍ୟାଳୟମାନଙ୍କରେ ଏହା ବହୁଦନି ଯାଏ ମଳୂ ଛାତ୍ର ସହଚର 
ପୁସ୍ତକରୂପେ ଆଦୃତ ିଲାଭ କରଥିିଲା।

ଉପସଂହାର: ଊନବଂିଶ ଶଚତାବ୍ଦୀରେ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ 
ରଚନା କ୍ଷେତ୍ରରେ ପାଦ୍ରୀ ଆମ�ୋସ ସଟନ୍ ଯେଉଁ ନଷି୍ଠା ଓ 
ସାହସ ପ୍ରଦର୍ଶନ କରଛିନ୍ତି, ତାହା ବାସ୍ତବରେ ପ୍ରଶଂସାର୍ହ। 
ଅନେକ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତା ସତ୍ତ୍ୱେ ତାଙ୍କର ଶ୍ରମ ଓ ଶବ୍ଦ ଅନ୍ୱେଷଣର 
ଆଗ୍ରହ ଓଡ଼ିଆ ଅଭିଧାନ ନରି୍ମାଣ ପାଇଁ ଏକ ପଥପ୍ରଦର୍ଶକ 
କର୍ମ। ସର୍ବୋପର ି ନଜି ବଫିଳତା ଓ ଅପୂର୍ଣ୍ଣତାକୁ 
ଅକୁଣ୍ଠଭାବରେ ସ୍ୱୀକାର କର ି ସେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାଚର୍ଚ୍ଚାରେ 
ନୂତନ ଆଦର୍ଶ ସୃଷ୍ଟି କରଛିନ୍ତି। ସମୟକ୍ରମେ ଆମ�ୋସ ସଟନ୍ 
ଭ�ୋଗିଥିବା ସମସ୍ୟା ସମାଧାନ ହ�ୋଇଛ ି ଓ ହେଉଛ।ି କନି୍ତୁ  
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦରୂପର ଆଞ୍ଚଳକି ଭିନ୍ନତା, ସାମାଜକି ଭିନ୍ନତା 
ଓ ବ�ୈୟକ୍ତିକ ଭିନ୍ନତାର ସମସ୍ୟା କଥା ଉଲ୍ଲେଖ କର ି ସେ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମାନକୀକରଣର ପ୍ରସଙ୍ଗ ପ୍ରଥମେ ଅନୁଭବ 
କରଛିନ୍ତି। ମଦୁ୍ରଣଯନ୍ତ୍ର ଆଗମନ ପରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା 
ପ୍ରକାଶକଙ୍କ କର୍ତ୍ତୃତ୍ୱା ଧୀନ ହ�ୋଇଗଲା। ପ୍ରକାଶନ ଶଳି୍ପ ପାଇଁ 
ପରେ ଓଡ଼ିଆଭାଷା କପିର ି କଟକ କ�ୈନ୍ଦ୍ରିକ ହ�ୋଇଗଲା, 
ସେସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଶ୍ନ କରଛିନ୍ତି ଆମ�ୋସ ସଟନ। 
ପରବର୍ତ୍ତୀକାଳରେ ଏସମ୍ପର୍କରେ ଅଧିକ ଆଲ�ୋଚନା କରଛିନ୍ତି 
ଗ�ୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ ଦାଶ ଓ ସନ୍ତୋଷ କୁମାର ରଥ।
ସହାୟକ ଗ୍ରନ୍ଥସଚୂୀ: 
୧) ଦାଶ, ଗ�ୌରଙ୍ଗ ଚରଣ; ପଣ୍ଡା, ପ୍ରଦୀପ୍ତ କୁମାର, ସଂ.। 
୨୦୨୧। ଭ�ୋକାବଲାରୀ: ଓଡ଼ିଆ ଏଣ୍ଡ ଇଂଲିସ। ଭୁବନେଶ୍ୱର, 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ପ୍ରତଷି୍ଠାନ।
୨) ଦାଶ, ଗ�ୌରାଙ୍ଗ ଚରଣ। ୨୦୦୯। ବତିର୍କ ଓ ବ୍ୟାଖ୍ୟାନ।  
ଭୁବନେଶ୍ୱର: ସରସ୍ୱତୀ।
୩) ଦାସ, ରବୀନ୍ଦ୍ର କୁମାର। ୨୦୨୩। କ�ୋଷବଜି୍ଞାନର 
ଆଲ�ୋକରେ ସମଭାଷୀ ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦକ�ୋଷ। କଟକ, ଫ୍ରେଣ୍ଡସ୍ 
ପବ୍ଲିଶର୍ସ।
୪) ରଥ, ସନ୍ତୋଷ କୁମାର। ୨୦୨୩। ଏଷଣା-୮୭ । କଟକ, 
ଓଡ଼ିଆ ଗବେଷଣା ପରଷିଦ।
୫) ରଥ, ସନ୍ତୋଷ କୁମାର। ୨୦୨୪। ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଚର୍ଚ୍ଚା: 
ଔପନବିେଶକିତା, ଔପଭାଷକିତା ଓ ଜାତୀୟ। ବଲାଙ୍ଗିର, ରଚନା। 
୬) ରଥ, ସନ୍ତୋଷ କୁମାର, ସଂ.। ୨୦୨୩। ପ୍ରଥମ ଓଡ଼ିଆ 
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